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I.  OPĆI  DIO 

I.1.  
Naziv studija:
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I.2.  
Nositelj studija:  
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10 000  Zagreb 

     
Izvođač studija:
Filozofski fakultet Sveučilišta u Zagrebu 

I. Lučića 3 

10 000  Zagreb 

I.3.
Voditelj studija:
doc. dr. Goranka Antunović
I.4. 
Trajanje studija: 
2 semestra

I.5.
Uvjeti upisa na studij:  

Na poslijediplomski studij konferencijskog prevođenja mogu se upisati kandidati sa završenim dodiplomskim (u starome sustavu) odnosno diplomskim studijem (prema  reformiranome sustavu), koji na uvjerljiv način mogu dokumentirati svoju jezičnu kompetenciju u jezicima koje prijavljuju kao radne, koji imaju dvije relevantne preporuke 

te koji uspješno polože razredbeni ispit. Kandidati koji su diplomu stekli u inozemstvu dužni su prethodno izvršiti nostrifikaciju diplome. Kandidati mogu prijavi za upis priložiti i drugu relevantnu dokumentaciju za koju smatraju da može pomoći njihovoj kandidaturi.

Kao radne jezike kandidati mogu prijaviti engleski, njemački, francuski, španjolski i ruski, dok će se po potrebi razmotriti mogućnost organiziranja nastave i za druge jezike koji se predaju na Filozofskom fakultetu. 

Na razredbenom ispitu studenti obavljaju konsekutivni prijevod kratkog govora (ca 4 minute), posebno pripremljenog na način uobičajen u međunarodnom stručnom testiranju konferencijskih prevoditelja, za sve jezične kombinacije koje prijavljuju (sa B- i C-jezika na A-jezik, s A- na B-jezike). Osim toga, kandidati iznose vlastito kraće usmeno izlaganje (ca 5 minuta) na zadanu aktualnu temu. Ispit se polaže pred ispitnim povjerenstvom sastavljenim od sveučilišnih nastavnika, konferencijskih prevoditelja te barem jednog izvornog govornika za svaki prijavljeni jezik.

I.6.  Kompetencije koje polaznik stječe završetkom studija 
Osnovna je  namjera ovog studija pripremiti polaznike za profesionalnu djelatnost u svojstvu konferencijskog prevoditelja, odnosno osposobiti ih za obavljanje prevoditeljske djelatnosti u situacijama koje zahtijevaju posredovanje usmenog prevoditelja (npr. na međunarodnim konferencijama, sastancima, pregovorima, seminarima i sl., kao i u medijima, na sudu i dr.). 

   Polaznici tijekom studija ovladavaju tehnikama konferencijskog prevođenja (konsekutivno, simultano, a prima vista) prema međunarodno priznatim standardima. Istovremeno 

- razvijaju svoju jezičnu i kulturnu kompetenciju u relevantnim jezicima, uključujući i kompetenciju u materinjem (hrvatskome) jeziku; 

- produbljuju svoje razumijevanje prijevodnog i komunikacijskog procesa općenito, kao i  važnosti kulturoloških uvida za prevoditeljsku praksu; 

- razvijaju svoju komunikacijsku kompetenciju i sposobnost prilagodbe različitim kontekstima i prevoditeljskim zadacima;

- stječu korisna znanja s područja prava i ekonomije, dvaju područja relevantnih za izuzetno velik broj prijevodnih situacija; 

- usvajaju bitna znanja o EU, njezinim institucijama (dokumentima, politikama i dr.), pravnom i  gospodarskom sustavu, kao i o prevoditeljskoj djelatnosti vezanoj uz potrebe europskih institucija; 

- usvajaju metode primjene računala u prevoditeljskoj praksi;

- upoznaju se s načinima kontrole i racionalne upotrebe glasa i artikulacijskih organa;

- upoznaju se s okolnostima i normama prevoditeljske prakse u Hrvatskoj i u EU, s naročitim naglaskom na etičkim normama.

I.7.  Akademski naziv koji se stječe završetkom studija 

Završetkom studija stječe se specijalistička kvalifikacija odnosno naziv specijalist - konferencijski prevoditelj za (navesti jezike).
II.  OPIS  PROGRAMA

II.1.
Popis obaveznih i izbornih kolegija s brojem sati aktivne nastave potrebne za njihovu izvedbu te brojem ECTS-bodova 

Na ovom se  poslijediplomskom studiju nastava ostvaruje tijekom dva semestra, pri čemu su svi kolegiji jednosemestralni osim Vježbi konsekutivnog prevođenja i Vježbi simultanog prevođenja, koje se provode u oba semestra. Teoretski su kolegiji zajednički za sve studente, dok se na vježbama polaznici dijele u manje grupe prema svojim parovima jezika. 

Osim prema izboru radnih jezika studenti se razlikuju i po izboru jezične kombinacije u smislu profesionalnog statusa jezika. Izvedba nastave vježbi ovisi o studentovom izboru između tri studijske kombinacije predviđene ovim programom: A + C1 + C2 ,  A + B + C ili  A + B.

U realizaciji vježbi prevođenja (konsekutivnog i simultanog) će se, s obzirom na više mogućih studijskih kombinacija, pojaviti dvije mogućnosti: studenti s kombinacijom A + C1 + C2 i kombinacijom A + B imat će 360 sati vježbi s nastavnikom i 300 sati vježbi koje studenti samostalno izvode u grupama (samostalna je nastava obavezna na isti način kao i ona s nastavnikom te se provodi prema uputama nastavnika). Studenti koji studiraju kombinaciju A + B + C imat će 540 sati nastave s nastavnikom te 120 sati obavezne samostalne nastave.

Program studija predviđa jednak ukupni broj obaveznih nastavnih sati za sve studente, bez obzira na studijsku kombinaciju: 860 sati, što znači 28 ili 30 sati tjedno (6 ili 8 sati teoretske nastave, 22 sata vježbi). Program ima jednaku ECTS vrijednost za sve studente: 60 bodova.
Na sljedećoj se stranici nalazi shematski prikaz kolegija obuhvaćenih programom studija, predviđeni nositelj kolegija, broj sati i oblik nastave te vrijednost kolegija u ECTS bodovima.
Shematski prikaz: 

	Obavezni kolegiji
	NOSITELJ KOLEGIJA
	Oblik nastave
	ECTS bodovi

	Metodologija usmenog prevođenja
	doc. dr. Goranka Antunović
	30 sati P+S
	4 ECTS

	Suvremeni hrvatski jezik
	doc. dr. Anita Peti-Stantić
	20 sati P+S
	3 ECTS

	Govorna komunikacija
	prof. dr. 
Damir Horga
	20 sati P+S+V
	4 ECTS

	Pravni sustav Hrvatske u međunarodnom kontekstu
	prof. dr. 
Alan Uzelac
	30 sati P+S
	4 ECTS

	Hrvatsko gospodarstvo u međunarodnom kontekstu
	prof. dr. 
Ivo Bićanić
	30 sati P+S
	4 ECTS

	Institucije Europske Unije 
i prevođenje
	prof. dr. Maja Bratanić
	10 sati P+S
	3 ECTS

	Teorija prevođenja
	doc dr. G. Antunović / mr. sc. Nataša Pavlović
	20 sati P+S
	4 ECTS

	Prevoditelj i računalo
	prof. dr. 
Marko Tadić
	20 sati P+V
	3 ECTS

	Vježbe konsekutivnog prevođenja
	doc. dr. Goranka Antunović

(izvode nastavnici/ prevoditelji za pojedini jezik)
	A-C1-C2: 180 sati nastave, 150 sati samostalno

A-B-C: 270 sati nastave, 60 sati samostalno
	7 ECTS /semestar = 
14 ECTS ukupno

	Vježbe simultanog prevođenja
	  doc.dr. Goranka  

      Antunović 

(izvode nastavnici/ 

   prevoditelji za 

   pojedini jezik)
	A-C1-C2: 180 sati nastave, 150 sati samostalno

A-B-C: 270 sati nastave, 60 sati samostalno
	7 ECTS /semestar = 
14 ECTS ukupno

	IZBORNI KOLEGIJI
	
	
	

	Kulturološki aspekti verbalne i neverbalne komunikacije (kandidat bira onaj kolegij koji se odnosi na jedan od njegovih radnih jezika)
	
	20 sati S
	3 ECTS


	UKUPNO SATI NASTAVE
	TJEDNO OPTEREĆENJE 

U NASTAVI
	ECTS BODOVA UKUPNO

	860 sati nastave  


	28 ili 30 sati

(6 ili 8 sati P ili S;

22 sata V)
	60 ECTS


II.2.
Opis kolegija 

Naziv kolegija: Metodologija usmenog prevođenja
Nositelj kolegija: dr. sc. Goranka Antunović, doc.
Okvirni sadržaj kolegija: 

Kolegij obuhvaća sljedeće teme: oblici i metode usmenog prevođenja; razlike između pismenog i usmenog prevođenja; konferencijski prevoditelj – potrebne vještine i kompetencije, poželjne osobine; radni kontekst; konsekutivno prevođenje – opis procesa, osnovne osobine pojedinih faza, vođenje bilješki; simultano prevođenje – proces, specifične poteškoće; strategije i prijevodni postupci u usmenom prevođenju; uvažavanje ne-jezičnih elemenata komunikacijskog procesa; praktične okolnosti prevoditeljskog posla; lojalnost i druga pitanja prevoditeljske etike

Naziv kolegija: Suvremeni hrvatski jezik
Nositelj: dr. sc. Anita Peti-Stantić, doc. 

Okvirni sadržaj kolegija: 

Studenti se upoznaju s pojmovima jezika i govora kao dijelova jezične djelatnosti te s temeljnim oblicima njihova ostvarivanja - slušanjem, govorenjem, čitanjem i pisanjem. Na predavanjima će biti izloženi osnovni pojmovi suvremene standardologije, dok će se na seminarima raspravljati o njihovoj primjeni na suvremeni hrvatski jezik i analizirati pojedine specifične probleme. Studenti će prilikom rasprave osvijestiti svoju izvornogovorničku kompetenciju i na tekstovima naučiti uočavati pragmatičke signale za odabir primjerenih pravogovornih i leksičkih normi suvremenog hrvatskog jezika u pojedinim prijevodnim situacijama. 

Naziv kolegija:  Govorna komunikacija
Nositelj:  prof. dr. Damir Horga
Okvirni sadržaj kolegija: 

Ortoepija (pravogovor). Jezični standard u odnosu na jezični sustav i aktualni govor masovnih medija. Slojevitost standarda. Pravogovorne razine (slojevi jezika propisani ortoepijom): glasovi, prozodija riječi (naglasci i dužine) i rečenična prozodija. Problemi hrvatske ortoepije na razini izgovora (osobni i dijalektalni/lokalni). Problemi hrvatske ortoepije na razini prozodije riječi. Izgovor stranih imena. Intonacijski oblici hrvatskog jezika. Intonacijska jedinica, njezini granični signali i jezgre. Osnove prozodijske transkripcije. Uloga intonacije u obavijesnoj organizaciji rečenice i većih cjelina.

Ortofonija. Optimalna upotreba glasa i artikulacijskih organa u specifičnim uvjetima simultanog i konsekutivnog prevođenja. Vježbe za glas i izgovor.

Naziv kolegija: Pravni sustav Hrvatske u međunarodnom kontekstu
Nositelj kolegija: prof. dr. sc. Alan Uzelac
Okvirni sadržaj predmeta:

Predmet izlaže temeljne pravne pojmove i institucije pravnoga poretka Republike Hrvatske, te postavlja osnove za razumijevanje uloge prava u društvenoj regulaciji, a posebno u procesu međunarodnih integracija. Temeljne odrednice ustavnoga i pravnog poretka prikazuju se u širem međunarodnom kontekstu, te se upozorava na njihova ishodišta u vrijednosnim opredjeljenjima prihvaćenima u međunarodnoj zajednici, na kojima počivaju utemeljujući akti OUN, EU i Vijeća Europe, kao i drugih međunarodnih organizacija kojima Hrvatska pripada.

Naziv kolegija:  Hrvatsko gospodarstvo u međunarodnom kontekstu 
Nositelj kolegija:  dr.sc. Ivo Bićanić, red. prof.
Okvirni sadržaj kolegija: 

Kolegij daje studentu osnovna znanja o ključnim gospodarskim tokovima Hrvatske te o  osnovnim ekonomskim problemima međunarodnog karaktera, uključujući i znanje o financijskim institucijama Europske unije i ostalim međunarodnim organizacijama i o  njihovoj ekonomiji. Gradivo je prezentirano na način koji studentima omogućuje razumijevanje osnovnih osobina gospodarskog sustava, stvarajući temelj za daljnje usavršavanje studenata u skladu s  potrebama budućeg posla. 

Naziv kolegija:  Institucije Europske unije i prevođenje 

Nositelj kolegija:  dr. sc. Maja Bratanić, red. prof.
Okvirni sadržaj kolegija:
U ovom će se kolegiju obraditi problematika europskih integracija i institucija s osobitim obzirom na prevođenje. Glavne teme kolegija bit će: povijest europskih integracija i razvoj europskih institucija, zajedničke politike i aktivnosti EU, višejezičnost i uloga prevođenja u EU, nazivi europskih ustanova i institucija i njihovo prevođenje na hrvatski jezik, prevoditeljski problemi na razini sadržaja, pojmova, naziva i terminoloških sustava te upoznavanje s tipičnim oblicima dokumenata i akata. Polaznici će se upoznati i s ustrojstvom prevoditeljske službe EU, njezinim načinom rada i funkcioniranja, prevoditeljskim alatima i priručnicima te službe, njezinim bazama podataka i glosarima. U okviru kolegija predviđeno je  gostovanje stručnjaka iz MVPEI.

Naziv kolegija: Teorija prevođenja 

Nositelj kolegija: doc. dr. Goranka Antunović / mr. sc. Nataša Pavlović

Okvirni sadržaj kolegija: 

Kolegij razmatra teoretske aspekte prijevodnog procesa i status znanstvene discipline ili disciplina koje proučavaju taj proces. Između ostalog obrađuje sljedeće teme: pojam teorije primijenjen na prevođenje; interdisciplinarni i pluridisciplinarni pristup prevođenju; prevođenje kao oblik komunikacije; obavijest i poruka; različite definicije prevođenja; oblici i vrste prevođenja; društvene funkcije prevođenja; modeli prijevodnog procesa; komponente teorije prevođenja; prevođenje i kultura; prevođenje kao jezični čin; značenje i smisao; pristupi proučavanju prevođenja 

Naziv kolegija: Prevoditelj i računalo 
Nositelj kolegija: dr.sc. Marko Tadić, izv. prof.

Okvirni sadržaj kolegija:
Kolegij Prevoditelj i računalo ima za cilj upoznati polaznike studija s osnovnim dostignućima s područja računalne lingvistike s posebnim osvrtom na one jezične resurse i alate koji se koriste u postupku prevođenja. Studenti se upoznaju i navikavaju na primjenu elektronskih jezičnih resursa i alata neophodnih za profesionalnu praksu konferencijskih prevoditelja (u pripremi za skup tj. pojedini prevoditeljski angažman, u stalnom usavršavanju i podizanju jezične i prijevodne kompetencije, u organizaciji prevoditeljske prakse).

Naziv kolegija: Kulturološki aspekti verbalne i neverbalne komunikacije
Okvirni sadržaj predmeta: 

Budućim se prevoditeljima usmjerava pozornost na granično područje (i odnose) verbalnog (jezičnog) i neverbalnog (nejezičnog) u govoru te se osvještava njegova važnost za govornu komunikaciju. Upoznaje ih se s  kulturno univerzalnim i kulturno specifičnim neverbalnim i koverbalnim znakovima u govornoj komunikaciji kako bi što točnije mogli interpretirati poruku u polaznom jeziku i uobličiti je u ciljnom jeziku.

Naziv kolegija:  Vježbe konsekutivnog prevođenja 

Kolegij se izvodi zasebno za svaku polaznikovu jezičnu kombinaciju. 

Studenti s kombinacijom A + C1 + C2  pohađaju 90 sati vježbi s nastavnikom za par C1 ( A i 90 sati vježbi s nastavnikom za par C2 ( A. Uz to studenti rade u grupi bez nastavnika, po 75 sati za svaki jezični par. 

Studenti s kombinacijom A + B  pohađaju 90 sati vježbi s nastavnikom za par A ( B i 90 sati vježbi s nastavnikom za par B ( A. Uz to studenti rade u grupi bez nastavnika, po 75 sati za svaki jezični par.

Studenti s kombinacijom A + B + C pohađaju ukupno 270 sati vježbi s nastavnikom: 90 sati za par B ( A, 90 sati za par C ( A i 90 sati za par A ( B. Studenti su dužni provesti i 60 sati vježbi (po 20 sati za svaki svoj jezični par) radeći u grupi, bez prisutnosti nastavnika.
Nositelji kolegija: doc.dr. Goranka Antunović



       nastavu izvodi voditelj vježbi za pojedini jezik.

Svi voditelji su iskusni konferencijski prevoditelji, od kojih su mnogi akreditirani kao prevoditelji pri institucijama EU. Neki od nastavnika vode vježbe usmenog prevođenja i na drugim školama (npr. pariškom ESIT-u, jednoj od najprestižnijih europskih škola usmenog prevođenja) ili su sami na njima diplomirali, a u nastavu će se uključivati i gostujući nastavnici s partnerskih institucija (npr. s Visoke škole za pismeno i usmeno prevođenje ISTI iz Bruxellesa).

Okvirni sadržaj kolegija: 
pripremne vježbe za usmeno prevođenje općenito te pripremne vježbe za konsekutivno prevođenje; konsekutivno prevođenje bez bilježaka; vježbe vođenja bilješki; konsekutivno prevođenje s bilješkama; načini pojedinačne i grupne pripreme za rad. Studenti prevode tematski i stilski raznolike tekstove, sve veće kompleksnosti.

U radu sa studentima s B-jezikom poklanja se pažnja i aktivnoj jezičnoj kompetenciji, u manjoj mjeri provođenjem vježbi na satu, u većoj savjetovanjem i preporukama studentima za samostalan rad.
Naziv kolegija:  Vježbe simultanog prevođenja 

Kolegij se izvodi zasebno za svaku polaznikovu jezičnu kombinaciju. 

Studenti s kombinacijom A + C1 + C2 pohađaju 90 sati vježbi s nastavnikom za par C1 ( A i 90 sati vježbi s nastavnikom za par C2 ( A. Uz to studenti rade u grupi bez nastavnika, po 75 sati za svaki jezični par.

Studenti s kombinacijom A + B pohađaju 90 sati vježbi s nastavnikom za par A ( B i 90 sati vježbi s nastavnikom za par B ( A. Uz to studenti rade u grupi bez nastavnika, po 75 sati za svaki jezični par.

Studenti s kombinacijom A + B + C pohađaju ukupno 270 sati vježbi s nastavnikom: 90 sati za par B ( A, 90 sati za par C ( A i 90 sati za par A ( B. Studenti su dužni provesti i 60 sati vježbi (po 20 sati za svaki svoj jezični par) radeći u grupi, bez prisutnosti nastavnika
Nositelj kolegija: 
doc.dr. Goranka Antunović




nastavu izvodi voditelj vježbi za pojedini jezik.

Svi voditelji su iskusni konferencijski prevoditelji, od kojih su mnogi akreditirani kao prevoditelji pri institucijama EU. Neki od nastavnika vode vježbe usmenog prevođenja i na drugim školama (npr. pariškom ESIT-u, jednoj od najprestižnijih europskih škola usmenog prevođenja) ili su sami na njima diplomirali, a u nastavu će se uključivati i gostujući nastavnici s partnerskih institucija (npr. s Visoke škole za pismeno i usmeno prevođenje ISTI iz Bruxellesa).

Okvirni sadržaj kolegija: 

pripremne vježbe za simultano prevođenje; vježbe simultanog prevođenja govora sve veće jezične i situacijske kompleksnosti, vježbe prevođenja a prima vista; timski rad

Studenti prevode sve duže govore (sve do 20-25 minuta), koje odlikuje tematska i stilska  raznolikost. Omogućava se savladavanje važnih termina pojedinih područja čestih u prevoditeljskoj praksi. 

II.3.  Struktura studija, ritam studiranja i obaveze polaznika 

Studij se realizira tijekom dva semestra, uz svakodnevnu obaveznu nastavu. U praktičnom dijelu (vježbe konsekutivnog i vježbe simultanog prevođenja) studenti osim obavezne nastave s nastavnikom, grupno ostvaruju i samostalnu obaveznu nastavu (prema uputama nastavnika, ali bez nastavnikove nazočnosti). Studenti imaju pravo i povećati broj sati samostalnog rada, vježbajući uz pomoć fakultetske opreme u vrijeme kada se ona ne koristi za izvođenje nastave. Taj dodatni rad ne donosi ECTS-bodove.

Vježbe konsekutivnog i Vježbe simultanog prevođenja odvijaju se u oba semestra, dok su svi ostali kolegiji vezani ili uz prvi ili uz drugi semestar studija.

Na kraju prvog semestra polaže se ispit iz konsekutivnog i simultanog prevođenja, koji kvalificira polaznika za nastavak studija. Osim tog praktičnog ispita (usmeno prevođenje u jezičnim kombinacijama koje polaznik studira), polaznik je dužan položiti odnosno ispuniti sve propisane obaveze u barem jednom od dva teoretska kolegija posvećena prevođenju. 

Kako bi završio studij, student je dužan sakupiti sve ECTS-bodove predviđene programom (ukupno 60), što znači ispuniti sve obaveze propisane za svaki pojedini kolegij i opisane u okviru točke III.2.

II.4.  Popis predmeta, modula i drugih dijelova programa koje polaznik može izabrati s drugih poslijediplomskih studija     

Studenti nemaju obavezu pohađanja kolegija iz drugih poslijediplomskih studija, no preporuča im se i neuvjetovano omogućuje pohađanje bilo kojeg teoretskog kolegija u okviru Poslijediplomskog stručnog prevoditeljskog studija na Filozofskom fakultetu. 

U skladu s interesima studenata pokušat će se omogućiti i pohađanje bilo kojeg drugog kolegija iz ponude Filozofskog fakulteta i drugih fakulteta Zagrebačkog sveučilišta, ukoliko 
se sadržaj izabranog kolegija može smatrati relevantnim za obrazovanje budućeg konferencijskog prevoditelja. 

II.5.  Popis predmeta i/ili modula koji se mogu izvoditi na stranom jeziku 
Na stranom se jeziku, u kombinaciji s hrvatskim, izvodi nastava u kolegijima Vježbe konsekutivnog i Vježbe simultanog prevođenja (jezik određuje jezična kombinacija pojedinog studenta). Ostali se kolegiji u pravilu izvode na hrvatskom jeziku, osim predavanja gostujućih predavača. 

II.6.  Uvjeti pod kojima studenti koji su prekinuli studij ili su izgubili pravo studiranja u jednom studijskom programu mogu nastaviti studij 

Studenti koji ne uspiju položiti završni praktični ispit imaju pravo, nakon što su položili sve ostale ispite, još jednom polagati završni ispit sa sljedećom generacijom studenata.

II.7.  Uvjeti pod kojima polaznik stječe pravo na potvrdu (certifikat) o apsolviranom  dijelu studijskog programa 

Student koji ispuni uvjete za upis u drugi semestar može dobiti potvrdu o završenim kolegijima i ostvarenom broju ECTS-bodova, uz jasnu napomenu da se radi o I. semestru dvosemestralnog studija te uz navođenje broja sati obuhvaćenih vježbama u prvom semestru. 

II.8.  Način završetka studija te postupak ocjene i obrane završnog rada 
Student završava studij kada ispuni sve obaveze i položi sve propisane ispite, uključujući i završni praktični ispit. Završni se ispit polaže pred povjerenstvom, a obuhvaća konsekutivni (8-10 minuta) i simultani (15-18 minuta) prijevod za svaku od kandidatovih jezičnih kombinacija. Nije predviđeno pisanje završnog rada. 

II.9.  Maksimalna duljina razdoblja od početka do završetka studiranja 

Student pohađa nastavu tijekom jedne akademske godine. Polaganje ispita moguće je u rokovima za generaciju kojoj student pripada te u rokovima za narednu generaciju.
III.  UVJETI  IZVOĐENJA  STUDIJA

III.1.  Mjesta realizacije studijskog programa
Nastava na stručnom poslijediplomskom studiju konferencijskog prevođenja održavat će se na Filozofskom fakultetu u Zagrebu, uz studijske posjete prema potrebama pojedinih kolegija.

III.2.  Podaci o prostoru i opremi za izvođenje studija

Nastava će se održavati u razredima i dvoranama Filozofskog fakulteta. Vježbe simultanog prevođenja održavat će se u kabinetu na Filozofskom fakultetu opremljenom sustavom za konferencijsko prevođenje (kabinama, mikrofonima, sustavom za prijenos…), uključujući i računalo s programom za računalnu podršku praktične nastave simultanog prevođenja. Kolegij Prevoditelj i računalo provodit će se u kabinetu Filozofskog fakulteta s internom mrežom s mogućnošću pristupa Internetu. 

III.3.  Nastavnici i suradnici u pripremi i izvedbi studija 

Predavanja i seminare u okviru studija izvodit će nastavnici s više fakulteta Sveučilišta u Zagrebu: prof. dr. Ivo Bićanić (Ekonomski fakultet), prof. dr. Marija (Maja) Bratanić (Fakultet prometnih znanosti), prof. dr. Alan Uzelac (Pravni fakultet) te prof. dr. Marko Tadić, prof. dr. Damir Horga, doc. dr. Goranka Antunović, doc. dr. Anita Peti-Stantić (Filozofski fakultet), mr. sc. Nataša Pavlović i dr. 

Vježbe usmenog prevođenja izvodit će konferencijski prevoditelji (uglavnom članovi Hrvatskog društva konferencijskih prevoditelja), od kojih su neki i sveučilišni nastavnici. Kao vanjski suradnici u nastavu će se uključivati prevoditelji s bogatim i prevoditeljskim i nastavnim iskustvom stečenim u Parizu, Bruxellesu i den Haagu.

Partneri u pripremi i izvođenju studija
U suradnju, koja se dosad realizirala putem gostovanja predavača u Zagrebu te posjeta zagrebačkih nastavnika partnerskim institucijama a u budućnosti će, između ostalog,  podrazumijevati i uključivanje stranih predavača u nastavu na ovom studiju, uključene su sljedeće institucije:

Institut supérieur de Traducteurs et Interpretes (ISTI), Bruxelles

Institut für Übersetzen und Dolmetschen der Universität Wien; Institut libre Marie Haps Bruxelles, Universite Catholique de Louvain; ISIT - Institut Superieur d'Interpretation et de Traduction, Paris. 

